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A PROPOSITO DI QUESTO MANUALE

vigenti e sono pertanto protetti in tutte le parti potenzialmente pericolose, leggete con attenzione 
queste avvertenze e usate l’apparecchio solo per l’uso cui è stato destinato per evitare infortuni e 
danni. Tenete a portata di mano questo libretto per future consultazioni. Qualora vogliate cedere 
questo apparecchio ad altre persone ricordatevi di includere anche queste istruzioni.
Le informazioni riportate in questo manuale sono marcate dai seguenti simboli che indicano:

 Pericolo per i bambini  Avvertenza relativa a ustioni
 Pericolo dovuto a elettricità  Attenzione - danni materiali
 Pericolo di danni derivanti da altre cause

USO PREVISTO

Potete usare la vostra Café Retró per preparare caffè e cappuccino; inoltre grazie alla possibilità di 
erogare acqua calda si possono preparare anche tè e infusi. Questo apparecchio è stato concepito 
solo ed esclusivamente per un uso privato ed è quindi da considerarsi inadeguato l’uso per scopi 
industriali o professionali.
Ogni altro utilizzo della macchina non è previsto dal Costruttore che si esime da qualsiasi respon-
sabilità per danni di ogni natura, generati da un impiego improprio della macchina stessa. L’uso 
improprio determina inoltre l’annullamento di ogni forma di garanzia.

RISCHI RESIDUI

Le caratteristiche costruttive dell’apparecchio, oggetto della presente pubblicazione, non consen-
tono di proteggere l’utilizzatore dal getto diretto di vapore o acqua calda.

Attenzione!

dirigere i getti verso terzi o verso se stessi. Impugnare il tubo, esclusi-
vamente sulla parte in plastica.

AVVERTENZE DI SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO.

uso commerciale o industriale.

previsti dal presente libretto.

prevista per i guasti causati da imballo non adeguato del prodotto al momento 
della spedizione ad un Centro di Assistenza autorizzato.

materiali in contatto con alimenti.
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se sono seguiti da una persona responsabile o se hanno ricevuto le istruzioni 
riguardanti l’utilizzo dell’apparecchio in sicurezza ed hanno compreso i pericoli 
presenti durante l’uso.
Le operazioni di pulizia e di manutenzione da parte dell’utilizzatore non devono esse-
re effettuate dai bambini a meno che non abbiano un’età superiore a 8 anni e operino 
sotto sorveglianza. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio.

bambini con età inferiore a 8 anni.

in quanto potenziali fonti di pericolo.

renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione. Si raccomanda inoltre 
di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio suscettibili di costituire un peri-
colo, specialmente per i bambini che potrebbero servirsi dell’apparecchio per i 
propri giochi. 

 Pericolo dovuto a elettricità
-

riali o mentali ridotte, oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, solo 
se sono seguiti da una persona responsabile o se hanno ricevuto e compreso le 
istruzioni riguardanti l’utilizzo dell’apparecchio in sicurezza ed hanno compreso 
i pericoli presenti durante l’uso.

tensione indicata sulla targhetta posta al di sotto della macchina corrisponda a 
quella della rete locale.

Prima di procedere all’operazione di riempimento del serbatoio dell’acqua, scol-
legare l’apparecchio dalla presa di corrente.

-
struttore o dal suo servizio Assistenza Tecnica o comunque da una persona con 

cortocircuito!

dalla presa di corrente elettrica prima di riempire il serbatoio con acqua.
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-

schetta, ma afferrarlo per il corpo.
-

rente facilmente accessibile.

cavo elettrico o la spina risultano danneggiati, o se l’apparecchio stesso risulta 
difettoso. Tutte le riparazioni, compresa la sostituzione del cavo di alimentazio-
ne, devono essere eseguite solamente dal Centro Assistenza Ariete o da tecnici 
autorizzati Ariete, in modo da prevenire ogni rischio.

 Avvertenza relativa a ustioni
-

lare con precauzione il tubo vapore/acqua calda: pericolo ustioni!
-

cate con l’apparecchio in funzione, in quanto potrebbero causare delle scottature.

-

l’eventuale pressione residua potrebbe provocare spruzzi o schizzi. Procedere 
quindi con la pulizia come indicato nell’apposito paragrafo.

 Attenzione - danni materiali

-
trebbero causare gravi danni all’apparecchio.

-
me libere per evitare che la carrozzeria possa essere danneggiata.

causare gravi danni all’apparecchio.

quanto il residuo d’acqua nella caldaia potrebbe ghiacciare e provocare dei dan-
ni.
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freddate, l’apparecchio dovrà essere pulito esclusivamente con un panno non 
abrasivo appena inumidito aggiungendo poche gocce di detergenti neutri non 
aggressivi (non usare mai solventi che danneggiano la plastica).

DESCRIZIONE DEI COMANDI E DEI COMPONENTI

B - Gocciolatore
C - Disco forato in silicone (Thermocream®)
D - Filtro 1 tazza/cialda
E - Filtro 2 tazze
F - Cavo alimentazione + spina
G - Serbatoio acqua estraibile
H - Dispositivo Maxi Cappuccino e stilo erogatore acqua/vapore
I - Griglia appoggiatazze estraibile
J - Pulsante di accensione
K - Cassetto raccogligocce
L - Misurino/pressino per caffè
M - Manopola di erogazione vapore

O - Interruttore funzione vapore

Q - Interruttore di erogazione caffè
R - Spia accensione

-

FASI PRELIMINARI PER L’USO

Messa in funzione
Controllare che la tensione della rete domestica sia uguale a quella indicata sulla targhetta dati 

primo utilizzo e riempirlo con acqua naturale fresca (MAX 1 litro), avendo poi cura di inserirlo bene 
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nella sua sede (Fig. 3). Il tubo di aspirazione deve stare dentro al serbatoio.

Prima accensione
Dopo aver riempito il serbatoio con acqua naturale fresca, inserire la spina nella presa di corrente 
elettrica, che deve essere dotata di messa a terra. Mettere in funzione la macchina premendo il 
pulsante (J) Fig. 1. Si accenderà la spia (R), ad indicare che la macchina è accesa.
In caso di prima accensione, o dopo un periodo di inutilizzo, si raccomanda di far fuoriusci-
re almeno una tazza di acqua dal circuito idraulico della caldaia.
Posizionare sotto l’erogatore caffè e sotto il dispositivo Maxi Cappuccino un recipiente della capa-
cità di almeno mezzo litro (Fig. 5). Portare l’interruttore (Q) sulla posizione caffè ( ). Attendere la 

(M) e far fuoriuscire acqua dal dispositivo Maxi Cappuccino.
Terminare l’erogazione riportando l’interruttore (Q) in alto. Chiudere la manopola di erogazione 

COME FARE IL CAFFÈ

Con caffè in polvere

-

nell’apposita sede. Serrarlo bene ruotandolo da sinistra verso destra, assicurandosi di averlo ben 

da avere anche il primo caffè ben caldo. Questo non sarà necessario per i successivi caffè. 
): 
-

Attenzione!

quando l’interruttore di erogazione è inserito (in posizione caffè ).
Attenzione!
Al termine dell’erogazione del caffè attendere una decina di secondi 

-
tamente da destra verso sinistra onde evitare spruzzi o schizzi di acqua 
o caffè.

fenomeno è da ritenersi assolutamente normale.



8

IT

È opportuno, sia per il primo caffè sia per i successivi, avviare l’erogazione del caffè solo quando 

Come fare il Caffè con cialda

seguente modo:

2 Spingere la cialda con le dita verso l’interno. La cialda deve essere ben centrata e collocata 

cialda ricada sullo stesso.
Per avere un caffè sempre ottimo occorre acquistare la cialda che presenta il marchio di compa-
tibilità E.S.E.

-

Riempimento del serbatoio d’acqua durante l’uso

la macchina possiede una speciale valvola di auto-innesco. Basterà, dopo aver disinserito la spina 
dalla presa della corrente, estrarre il serbatoio e riempirlo nuovamente.

COME FARE IL CAPPUCCINO

Per preparare un cappuccino, una cioccolata calda, o riscaldare qualsiasi altra bevanda, portare 
l’interruttore (O) in posizione vapore (

fenomeno è da ritenersi assolutamente normale.
Posizionare un bicchiere sotto il dispositivo Maxi Cappuccino (H). Ruotare la manopola di eroga-
zione vapore (M): dapprima uscirà un po’ d’acqua e subito dopo un forte getto di vapore.
Chiudere la manopola di erogazione (M) per interrompere il getto di vapore e porre sotto il disposi-
tivo Maxi Cappuccino il bricco del latte da montare (Fig. 12). Immergere a fondo lo stilo nel bricco 

-
mente, indicando gli interventi del termostato che mantiene la giusta temperatura della caldaia per 
l’erogazione del vapore.

-

Chiudere la manopola di erogazione vapore (M). Terminata la preparazione del cappuccino ripor-
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tare l’interruttore (O) in alto per escludere la funzione vapore.

RIUTILIZZO PER CAFFÈ

Per preparare un caffè subito dopo aver fatto il cappuccino sarà necessario riportare la caldaia alla 
temperatura di preparazione caffè compiendo queste operazioni: riportare l’interruttore (O) in alto 

affrettare il raffreddamento della caldaia, è possibile operare come segue: posizionare un bicchiere 
sotto il dispositivo Maxi Cappuccino (H). Portare l’interruttore (Q) in posizione ( ); ruotare la 

per fare il caffè.

COME FARE TÈ O INFUSI

Dopo aver effettuato le operazioni descritte nel capitolo “Fasi preliminari per l’uso”, posizionare una 
tazza sotto il dispositivo Maxi Cappuccino (H). Portare l’interruttore di erogazione del caffè (Q) in 
posizione ( ). Ruotare la manopola di erogazione vapore (M); così facendo uscirà acqua calda 

CONSIGLI UTILI PER OTTENERE UN BUON ESPRESSO ALL’ITALIANA

PULIZIA DELL’APPARECCHIO

Attenzione!
Tutte le operazioni di pulizia sotto indicate devono essere effettuate 
a macchina spenta e con la spina elettrica scollegata dalla presa di 
corrente.
Attenzione!

-

diretta.
Attenzione!
Ogni intervento va eseguito a macchina fredda.
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rimuovere eventuali residui di caffè o impurità.
Attenzione!

pressione residua potrebbe provocare spruzzi o schizzi.

-
guendo le istruzioni contenute nella confezione, oppure, in alternativa, utilizzando una pastiglia 
di detersivo semplice (senza aggiunta di brillantante o altri additivi chimici) per lavastoviglie nel 
seguente modo: 

ben calda (dopo almeno 5 minuti di riscaldamento).

) per avviare l’erogazione dell’acqua ed 

-
tro inserito sulla macchina.

del rubinetto.

dalla doccia.

tazze di acqua per completare il risciacquo.
Se la macchina da caffè viene utilizzata quotidianamente si consiglia di effettuare l’operazione di 
pulizia almeno ogni tre mesi.

Pulizia del disco in silicone
Lavare il disco in silicone (C) sotto l’acqua corrente piegandolo leggermente ai lati in modo da 

che possono essere rimossi con uno stuzzicadenti, con una spugnetta (Fig. 15), oppure lasciando 
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Pulizia del dispositivo Maxi Cappuccino
Attenzione!
Eseguire l’operazione quando il tubo cromato è freddo per evitare scot-
tature. 

uno spillo il foro di uscita del vapore. Dopo ogni utilizzo erogare il vapore per alcuni secondi per 
liberare il foro da eventuali residui.

Pulizia del serbatoio
Si consiglia di pulire periodicamente l’interno del serbatoio con una spugna o un panno umido.

Pulizia della griglia e del cassetto raccogligocce

-
china, svuotarlo e lavarlo sotto l’acqua corrente.

Pulizia del corpo macchina
Attenzione!

-
vo per non danneggiare la carrozzeria.

DECALCIFICAZIONE

per un periodo maggiore limitando notevolmente i rischi di formazione di depositi calcarei nell’ap-

-
sponsabilità per danni ai componenti interni della macchina da caffè arrecati dall’uso di prodotti non 

MESSA FUORI SERVIZIO

In caso di messa fuori servizio della macchina occorre sconnetterla elettricamente, svuotare il ser-
batoio dell’acqua e la vaschetta raccogligocce e ripulirla (vedi paragrafo “Pulizia dell’apparecchio”).
In caso di rottamazione si dovrà provvedere alla separazione dei vari materiali utilizzati nella co-
struzione della macchina e provvedere al loro smaltimento in base alla loro composizione e alle 
disposizioni di legge vigenti nel Paese di utilizzo.
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Attenzione!
In caso di anomalie di funzionamento, spegnere immediatamente la 

PROBLEMI CAUSE RIMEDI
La macchina non 

-
lente per infusi.

Probabilmente è entrata aria 
-

scato la pompa.
ed il livello non sia sceso sotto il minimo 
indicato dall’apposito riferimento ripor-
tato sullo stesso. Ripetere le operazioni 
descritte nel paragrafo “Fasi preliminari 
per l’uso”.

Foro di uscita vapore dello 
stilo erogatore ostruito.

Stasare con uno spillo eventuali incro-
stazioni formatosi nel foro dello stilo 
erogatore.

La macchina non C’è poca acqua e la pompa 
non aspira.

Controllare che il livello dell’acqua nel 
serbatoio sia regolare e in caso riempire 
con acqua naturale fresca.

Foro di uscita vapore dello 
stilo erogatore ostruito.

Stasare con uno spillo eventuali incro-
stazioni formatosi nel foro dello stilo 
erogatore.

Fuoriuscita di 
è stata immessa una quantità 
eccessiva di caffè macinato 
che ha impedito di stringere 

sede. 

Rimuovere e disinserire lentamente il 

residua potrebbe provocare spruzzi o 
schizzi. Ripulire la sede di aggancio con 
una spugnetta (Fig. 15). Ripetere l’ope-

quantità di caffè. 
Sulla guarnizione della sede 

sono rimasti residui di caffè 
macinato. 

Provvedere a ripulire la guarnizione con 
uno stuzzicadenti o con una spugnetta 
(Fig. 15).

ha i fori di uscita ostruiti.
Rimuovere e disinserire lentamente il 

residua potrebbe provocare spruzzi o 
schizzi. Ripulire con uno spazzolino o uno 

riportate nella confezione. 
Cialda difettosa.
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o avviene troppo 
lentamente.

La sede di aggancio del 
-

tinua a non uscire uniformemente da tutti 
i fori, eseguire la pulizia anticalcare utiliz-

nei centri di assistenza Ariete seguendo le 
istruzioni riportate nella confezione.  

ha i fori di uscita ostruiti.
Rimuovere e disinserire lentamente il 

residua potrebbe provocare spruzzi o 
schizzi. Ripulire con uno spazzolino o uno 

riportate nella confezione. 
Miscela di caffè macinata Provare ad utilizzare miscele di caffè a 

Miscela di caffè troppo 
pressata. pressione. 
Il serbatoio non è ben inserito. Inserire bene il serbatoio spingendolo a 

fondo. 
C’è poca acqua e la pompa 
non aspira.

Controllare che il livello dell’acqua nel 
serbatoio sia regolare e in caso riempire 
con acqua naturale fresca. 

Cialda difettosa.
Rottura della cialda.

sede con una spugnetta e reinserire una 
nuova cialda.

Il caffè è troppo 
acquoso e freddo.

La miscela è stata macinata 
troppo grossa.

In ogni caso questo problema si elimina 
grazie al Sistema Thermocream®, che 
assicura sempre un caffè bollente ed una 
ricca crema, anche con caffè macinato 
grosso. 
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WITH REGARD TO THIS MANUAL

and therefore all potentially hazardous parts are protected. Carefully read these warnings and use 
the appliance only for the use it is designed for in order to prevent accidents and damage. Keep this 
manual close by for future consultation. If you should decide to give this appliance to other people, 
remember to also include these instructions.
The information provided in this manual is marked with the following symbols indicating:

 Danger for children
 Danger due to electricity
 Danger of damage originating from other causes

INTENDED USE

You can use your Café Retró to prepare coffee and cappuccino; and thanks to the possibility of 
dispensing hot water, you can also prepare tea and tisanes. This appliance is designed only and 
solely for private use, and is therefore to be considered unsuitable for industrial or professional 

any liability for all types of damages caused by improper use of the machine. Improper use also 
results in any form of warranty being forfeited.

RESIDUAL RISKS

The constructive characteristics of the appliance, covered by this publication, do not allow to pro-
tect the user from direct jet of steam or hot water.

Warning!

the jets towards others or towards yourself. Hold only the plastic part 
of the tube.

IMPORTANT SAFEGUARDS

READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.

unsuitable for commercial or industrial purposes.

covered in this booklet.

service does not cover any damage resulting from inadequate packaging of the 
product when this is sent back to an Authorised Service Centre.

the materials in contact with food.
 Danger for children
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monitored by a responsible person or if they have received instructions regard-
ing the appliance safe use and if they have understood the dangers which may 
arise during the appliance use.
Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children unless 
they are older than 8 years and are monitored during the operation. Children must be 
supervised at all times to ensure they do not play with the appliance.

the age of 8 years.

power chord is cut off. It is also recommended that all potentially dangerous 
components are rendered harmless to prevent children hurting themselves when 
playing with the apparatus.

 Danger due to electricity

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, only if they are moni-
tored by a responsible person or if they have received and understood instruc-
tions regarding the appliance safe use and if they have understood the dangers 
which may arise during the appliance use.

the label located underneath the machine corresponds to the voltage of the local 
mains.

to property and personal injury.

any hazard.

 Danger of damage originating from other causes

its body.

outlet.
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of damage or leaks of water. Do not use the appliance if the power cord or the 
plug are damaged, or if the appliance is faulty. To prevent any accident, all re-
pairs, including the replacement of the power cord, must be carried out by an 

 Warning of burns

water spout with care: Burns hazard!

with the equipment in operation, as it could cause burns.

clogged. Stop the brewing and wait ten seconds. Remove and disconnect the 

Then clean as explained in the relevant paragraph.
 Warning – material damage

serious damage.

the body from being damaged.

serious damage.

water in the boiler could freeze and cause damage.

-
pliance must be cleaned only with a non-abrasive cloth slightly moistened by 
adding a few drops of mild, non-aggressive detergent (never use solvents that 
damage plastic).

-

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE



17

E
N

DESCRIPTION OF THE APPLIANCE

A - Filter holder
B - Drain pan
C - Perforated silicone disc (Thermocream ®)

F - Power cord + Plug
G - Removable water tank
H - Maxi Cappuccino attachment and wand for water and steam supply
I - Removable cups grill
J - On/Off button
K - Drip basin
L - Coffee measure/presser
M - Steam dispensing knob

O - Steam function switch

Q - Coffee dispensing switch
R - On light

of the machine:

PRELIMINARY PHASES FOR USE

Starting the appliance
Check that the domestic mains voltage is the same as the voltage indicated on the label of the 

tube must be inside the tank.

First start-up

with grounding unit. Switch on the machine by pressing the button (J) Fig. 1. The light (R) will turn 
on to indicate that the machine is on.

Place a container with a capacity of at least half a litre under the coffee spout and Maxi Cappuc-
cino device (Fig. 5). Put switch (Q) on the coffee position (
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Cappuccino device.

HOW TO MAKE COFFEE

With powder coffee

not be necessary for the following coffees.

Warning!

).
Warning!
After dispensing coffee wait about ten seconds before removing the 

splashes or spurts of water or coffee.

this is perfectly normal.
-

How to make coffee with pods
-

chine, as follows:
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To always have a good coffee, you must purchase pods that show the E.S.E. compatibility mark.

Filling the water tank during use

cool water again.

HOW TO MAKE CAPPUCCINO

To prepare cappuccino, hot chocolate, or heat any other beverage, turn the switch (O) to the steam 
position (

this is perfectly normal.

will come out, immediately followed by a strong jet of steam.
Close the dispensing knob (M) to stop the jet of steam and put the pot of milk to be whipped under 
the Maxi Cappuccino device (Fig. 12). Plunge the wand all the way into the pot of milk and again 
open the steam dispensing knob (M) until you get the result you want. During these operations, you 

-
stat which maintains the proper temperature of the boiler for steam dispensing.

Close the steam knob (M). After preparing the cappuccino return the switch (O) in the upper posi-
tion to exclude the steam function.

MAKING FURTHER CUPS OF COFFEE

To prepare a cup of coffee right after making cappuccino, it is necessary to bring the boiler back to 
the coffee preparation temperature by performing these operations: return the switch (O) in the upper 

unit more quickly, proceed as follows: place a glass under the Maxi Cappuccino device (H). Turn the 
switch (Q) to  position ( -

HOW TO MAKE TEA OR TISANES

After the steps described in chapter “Preliminary phase prior to use”, place a cup under the Maxi 
Cappuccino device (H). Put the coffee switch (Q) in position ( ). Turn the steam knob (M); in this 
way hot water will come out of the Maxi Cappuccino device. The maximum quantity for two cups 
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TIPS TO ACHIEVE A GOOD ITALIAN ESPRESSO

are required for the coffee to be dispensed into the cups. If the dispensing time is longer, this means 

much.

CLEANING THE APPLIANCE

Warning!
All cleaning operations described below must be carried out with the 
machine off and with the plug disconnected from the outlet.
Warning!
Regular maintenance and cleaning preserve and keep the machine ef-

the dishwasher. Do not use direct jets of water.
Warning!
Any intervention must be carried out with cold machine.

Check that the holes are not clogged and if so, clean them with a small brush (Fig. 13). Let boiling 

coffee residue or impurities.
Warning!

pressure could cause splashes or sprays.

detergent tabs, which can be found at retail stores and the Authorised Service Centres, following 
the instructions inside the package. As an alternative, you can use a simple dishwasher detergent 
tab (without added rinse aid or other chemical additives) as follows:

hot (at least 5 minutes after heating).

) to start dispensing water, then dispense water for 

on the machine.

hooking seat with a sponge to remove any detergent residue from the spray.
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to complete rinsing.
If the coffee machine is used daily, it is recommended to carry out the cleaning operation at least 
every three months.

Cleaning the silicone disc

Cleaning the Maxi Cappuccino device
Warning!
Perform the operation when the chrome-plated tube is cool to avoid 
burns.

be cleaned with a non-abrasive cloth. Screw the cappuccino maker back on as far as it will go. If 
necessary, clean the small steam outlet hole again with a pin. After each use, dispense steam for a 
few seconds to clear the outlet from any residues.

Tank cleaning
It is advisable to periodically clean inside the tank with a sponge or damp cloth.

Cleaning the grill and the drip tray

Remove the grill (I) and wash it under running water; remove the tray (K) from the machine, empty 
it and wash it under running water.

Cleaning the machine body
Warning!

to avoid damaging the body.

DESCALING

-
riod, greatly reducing the risk of scale formation into the appliance. If despite this, after some time, 
the appliance operation should be compromised, due to the constant use of hard and very hard wa-
ter, it is possible to carry out the machine descaling operation in order to eliminate the malfunction. 

can be easily found in the Ariete technical assistance service centres. Ariete is not liable for dam-
age to internal components of the coffee machine caused by the use of non-compliant products 
due to the presence of chemical additives. If a descaling is required, observe the directions on the 
instruction sheet of the descaling product.
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SETTING THE MACHINE OUT OF SERVICE

If it is required to set the machine out of service, disconnect it electrically, empty the water tank and 
the drip tray and clean it (see the “Appliance cleaning” chapter).
In case of scrapping it is necessary to provide for the separation of the various materials used in the 
construction of the machine and dispose of them according to their composition and the provisions 
of law in force in the country of use.

TROUBLESHOOTING

Warning!
If there are problems with operation, immediately turn off the machine 
and unplug it from the socket-outlet.

Causes Remedies

does not supply 

tisanes.

Air has probably entered the 
circuit and deactivated the 
pump.

Make sure the tank is properly inserted 
and that the water is not below the 
minimum level. Repeat the operations 
described in the “Preliminary phases for 
use” paragraph.

The steam exit hole on the 
dispenser wand is clogged. formed in the hole of the dispenser wand 

with a pin.
The machine does 
not dispense 
steam.

There is little water and the 
pump does not suck.

Check that the water level in the tank is 

water.
The steam exit hole on the 
dispenser wand is clogged. formed in the hole of the dispenser wand 

with a pin.
- Probably  too much ground 

coffee has been put into the 
-

holder in its housing.

slowly because any remaining pressure 
could cause splashes or sprays. Clean 
the coupling seat with a sponge (Fig. 15). 
Repeat the operation placing the correct 

Ground coffee has remained 

seat.

Clean the seal with a toothpick or a 
sponge (Fig. 15).

-
containing coffee grounds are 
clogged.

slowly because any remaining pressure 
could cause splashes or sprays. Clean the 

the package.
Faulty pod.
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Causes Remedies
Coffee is not 
dispensed or is 
dispensed too 

The holes of the perforated 
-

pling seat are clogged.

available in the Ariete service centres fol-
lowing the instructions in the package.

containing coffee grounds are 
clogged.

slowly because any remaining pressure 
could cause splashes or sprays. Clean the 

the package.
Try using coarser coffee blends.

Too pressed coffee blend.
pressure.

The tank is not fully inserted. Fit the tank correctly push it completely 
down.

There is little water and the 
pump does not suck.

Check that the water level in the tank is 

water.
Faulty pod.
Broken pod.

seat with a sponge, and put a new pod 
inside.

The coffee is too The mixture was ground too 
coarsely.

To obtain a more concentrated and hot-

grounded blend.
Anyhow, this problem is easily solved 
thanks to the Thermocream® System, 
which always guarantees hot coffee ac-
companied by a reach cream, even with 
coarsely ground beans.
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A PROPÓSITO DE ESTE MANUAL

y estén por lo tanto protegidos en todas las partes potencialmente peligrosas, lean con atención 
estas advertencias y utilicen el aparato sólo para el uso al que ha sido destinado, para evitar ac-
cidentes y daños. Tener siempre al alcance este manual para futuras consultas. Si quieren ceder 
este aparato a otras personas, recuerden incluir también estas instrucciones.
Las informaciones contenidas en este manual están marcadas por los siguientes símbolos que 
indican:

 Peligro para los niños  Advertencia relativa a quemaduras
 Peligro debido a electricidad  Atención – daños materiales
 Peligro de daños debidos a otras causas

USO PREVISTO

Pueden usar la Café Retró para preparar café y cappuccino; además, gracias a la posibilidad de 
erogar agua caliente se pueden preparar también té e infusiones. Este aparato ha sido concebido 
solo y exclusivamente para un uso particular y por lo tanto debe considerarse no adecuado el uso 
industrial o profesional.
Cualquier otro tipo de utilización del aparato no está previsto por el Fabricante, que se exime de 
cualquier responsabilidad por daños de todo tipo originados por un uso inapropiado del mismo 
aparato. El uso inapropiado, además, anula todo tipo de garantía.

RIESGOS RESTANTES

Las características constructivas del aparato, objeto de la presente publicación, no permiten pro-
teger al usuario del chorro directo de vapor o agua caliente.

¡Atención!
Peligro de quemaduras – Durante la erogación de agua caliente y va-
por, no dirija el chorro hacia terceras personas o hacia sí mismo. Em-
puñe el tubo exclusivamente por la parte de plástico.

ADVERTENCIAS IMPORTANTES PARA LA SEGURIDAD

LEER ATENTAMENTE ESTAS INSTRUCCIONES.

considerar inadecuado para uso comercial o industrial.

a los previstos en este manual de instrucciones.

concierne los daños causados por un embalaje no adecuado del producto al 
momento del envío a un Centro de Asistencia Autorizado.

a los materiales en contacto con alimentos.
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 Peligro para los niños

una persona responsable o si han sido instruidos sobre el uso del aparato en 
seguridad y si han comprendido los peligros presentes durante el uso.
Las operaciones de limpieza y mantenimiento por el usuario no deben ser efec-
tuadas por los niños a menos que sean mayores de 8 años y estén vigilados. Es 
necesario vigilar a los niños para que no jueguen con el aparato.

de edad inferior a 8 años.

podrían originar peligros.
-

da cortar el cable de alimentación. Se recomienda además eliminar las partes 
del aparato que puedan originar peligro, especialmente para los niños, que po-
drían utilizarlo para sus juegos.

 Peligro debido a electricidad
-

les o mentales reducidas, o con falta de experiencia o de conocimiento, sólo 
bajo la supervisión de una persona responsable o si han recibido y comprendido 
las instrucciones sobre el uso del aparato en seguridad y si han comprendido los 
peligros presentes durante el uso.

indicada en la etiqueta ubicada debajo de la máquina corresponda a la de la red 
local.

daños y accidentes.
Antes de efectuar la operación de llenado del depósito de agua, desconecte el 
aparato de la toma de corriente.

-

-
vocar un corto circuito!

-
nimiento.

corriente antes de llenar el depósito de agua.
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 Peligro de daños debidos a otras causas

agarrándolo por el cuerpo.

fácilmente accesible.

-
dos, o si el aparato presenta defectos. Todos los arreglos, incluida la sustitución 
del cable de alimentación, deben ser efectuados exclusivamente por el Centro 
de Servicio Ariete o por técnicos autorizados Ariete, para evitar cualquier riesgo.

 Advertencia relativa a quemaduras

-
ras!

que el aparato funciona, ya que podría causar quemaduras.

el suministro y esperar aproximadamente diez segundos. Quitar lentamente el 

luego la limpieza del mismo como indicado en el párrafo correspondiente.
 Atención – daños materiales

-
tintos de las pastilla monodosis. De lo contrario podrían provocar graves daños 
al aparato.

contrario podrían provocar graves daños al aparato.

ya que el residuo de agua en la caldera podría helarse y provocar averías.
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partes calientes se hayan enfriado, el aparato se podrá limpiar únicamente con 
un paño no abrasivo humedecido en agua, añadiendo pocas gotas de deter-
gentes neutros no agresivos (no utilice nunca disolventes que puedan dañar el 
plástico).

DESCRIPCIÓN DEL APARATO

B - Goteador
C - Disco agujereado de silicona (Thermocream®)
D - Filtro para 1 taza/pastilla
E - Filtro para 2 tazas
F - Cable de alimentación + Clavija
G - Depósito de agua extraíble
H - Dispositivo Maxi Cappuccino y tubo suministro agua/vapor
I - Rejilla extraíble para apoyar tazas
J - Botón de encendido
K - Cajón recolector de gotas

M - Manopla de erogación vapor

O - Interruptor función vapor

Q - Interruptor de palanca para erogación del café
R - Testigo encendido

En la etiqueta colocada debajo de la base de apoyo de la máquina se indican los siguientes datos 

En las eventuales solicitaciones a los Centros de Asistencia Autorizados, indique el modelo y el 
número de matrícula.

FASES PRELIMINARES DE USO

Puesta en función
Controle que la tensión de la red doméstica sea igual que la indicada en la tarjeta con los datos 

-
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mera vez el aparato, hay que lavar el depósito de agua y llenarlo con agua fría del grifo (MÁX 1 
litro), teniendo cuidado en volver a introducirlo correctamente en su alojamiento (Fig. 3). El tubo de 
succión debe quedar dentro del depósito de agua.

Primer encendido
Después de haber llenado el depósito con agua fría del grifo, introducir la clavija en la toma de 
corriente eléctrica, que debe de estar equipada con puesta a tierra. Poner en función el aparato 
presionando el botón (J) Fig. 1. El indicador (R) se enciende para indicar que la máquina está 
encendida.
En el caso del primer encendido, o después de un periodo sin usarla, se recomienda dejar 

Debajo de la boquilla de suministro del café y debajo del dispositivo Maxi Cappuccino colocar 
un recipiente de la capacidad de medio litro por lo menos (Fig. 5). Poner el interruptor (Q) en la 
posición “café” (
manopla de erogación vapor (M) y hacer salir agua por el dispositivo Maxi Cappuccino.
Terminar la erogación volviendo a subir el interruptor de palanca (Q). Cerrar la manopla de eroga-

para preparar el café.

COMO HACER EL CAFÉ

Con café en polvo

-

minutos antes de preparar un café de manera que podamos obtener también el primer café bien 
caliente. Esto no será necesario para los otros cafés.

): 

¡Atención!
Como en las máquinas de café profesionales, no se debe quitar el por-

“café” ).
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¡Atención!
Cuando se acaba el suministro de café espere unos diez segundos 

-
de la derecha hacia la izquierda para evitar chorros ó salpicaduras de 
agua ó café.

-

Tanto para el primer café como para los siguientes, es oportuno accionar la erogación del café sólo 

Cómo hacer el café con una pastilla

dotación y proceder en el modo siguiente:

2 Colocar la pastilla empujándola con los dedos hacia dentro. La pastilla monodosis debe quedar 

de que esté bien enganchado a la brida (Fig. 5).

-
do que la pastilla monodosis caiga en el mismo.

Para obtener siempre un café excelente hay que comprar las pastillas que llevan la marca de 
compatibilidad E.S.E.

-

Llenado del deposito de agua durante el uso

máquina posee una válvula especial de autocebado. Bastará, después de haber desconectado 
el enchufe de la toma de corriente, extraer el depósito y llenarlo de nuevo con agua fría del grifo.

COMO HACER EL CAFÉ CON LECHE (CAPUCHINO)

Para preparar un capuchino, un chocolate caliente, o calentar cualquier otra bebida, poner el inte-
rruptor (O) en la posición vapor (

-

Colocar un vaso debajo del dispositivo Maxi Cappuccino (H). Girar la manopla de erogación del 
vapor (M): primero saldrá un poco de agua y después un fuerte chorro de vapor.
Cerrar la manopla de erogación (M) para interrumpir el chorro de vapor y colocar debajo del dis-
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positivo Maxi Cappuccino el cazo con la leche para montar (Fig 12). Introducir a fondo el tubo en 
el cazo de la leche y volver a abrir la manopla de erogación vapor (M) hasta obtener el resultado 

vuelve a encender periódicamente, indicando las intervenciones del termostato que mantiene una 
temperatura adecuada de la caldera para la erogación del vapor.

residuos de leche.

a subir el interruptor (O) para desactivar la función vapor.

REUTILIZACIÓN DE LA MÁQUINA PARA UN CAFÉ

Para preparar un café inmediatamente después de haber preparado un capuchino, hay que dejar 
que la caldera vuelva a la temperatura necesaria para preparar un café y realizar las siguientes 
operaciones: volver a subir el interruptor (O) para dejar enfriar la caldera y esperar que el indicador 

-
sible actuar de la siguiente manera: colocar un vaso debajo del dispositivo Maxi Cappuccino (H). 
Poner el interruptor (Q) en la posición ( ); Girar la manopla de erogación vapor (M): se provocará 

se encuentra nuevamente lista para la preparación del café.

CÓMO PREPARAR TÉ O INFUSIONES

Después de haber efectuado las operaciones descritas en el capítulo “Fases preliminares al uso”, 
colocar una taza bajo el dispositivo “Maxi Cappuccino” (H). Colocar el interruptor de erogación del 
café (Q) en la posición ( ). Girar la manopla de erogación del vapor (M); de esta manera saldrá 

CONSEJOS PARA OBTENER UN BUEN CAFÉ EXPRESO ITALIANO

-

LIMPIEZA DEL APARATO

¡Atención!
Todas las operaciones de limpieza indicadas a continuación se deben 
realizar con la máquina apagada y desenchufada.
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¡Atención!

-
rros de agua directa.
¡Atención!
Todas las intervenciones se deben realizar con la máquina fría.

haber colocado un vaso debajo del suministrador, para disolver o eliminar eventuales residuos de 
café o impurezas.

¡Atención!

podría producir salpicaduras.
-

de Asistencia Autorizados siguiendo las instrucciones contenidas en la confección, o también, en 
alternativa, utilizando una pastilla de detergente simple (sin añadir abrillantador u otros aditivos 
químicos) para lavavajillas de la siguiente manera:

bien caliente (después de por lo menos 5 minutos de calentamiento).

) para iniciar el suministro de agua y dejar que 

-

de agua.

otras dos tazas de agua para terminar el enjuague.
Si la máquina del café se usa todos los días se recomienda realizar las operaciones de limpieza por 
lo menos cada tres meses.

Limpieza del disco de silicona
Lavar el disco de silicona (C) con agua corriente inclinando apenas hacia los lados para liberar el 
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de café que se puede eliminar con un palillo de dientes, con una esponja (Fig. 15) o bien dejando 

Limpieza del dispositivo Maxi Cappuccino
¡Atención!
Realizar la operación cuando el tubo cromado esté frío para evitar que-
maduras.

Desenrosque el dispositivo (H) del tubo, y lavarlo con agua corriente. El tubo se puede limpiar con 

residuos.

Limpieza del depósito de agua
Se recomienda limpiar periódicamente el interior del depósito con una esponja o con un paño 
húmedo.

Limpieza de la rejilla y de la bandeja recolectora de gotas

Desmonte la rejilla (I) y lávela con agua corriente; extraer la bandeja recolectora de gotas (K) de la 
máquina vaciarla y lavarla con agua corriente.

Limpieza del cuerpo de la máquina
¡Atención!

abrasivo para evitar dañar el envolvente.

DESCALCIFICACIÓN

-
rante un periodo mayor limitando enormemente los riesgos de formación de depósitos de cal en 
el aparato. Si a pesar de ello, después de algún tiempo, el funcionamiento del aparato estuviese 
comprometido como consecuencia del empleo frecuente de agua dura y con mucha cal, se puede 

-
co. Este producto se encuentra con facilidad en los centros de Asistencia Técnica Ariete. Ariete no 
se asume ninguna responsabilidad por daños a los componentes interiores de la máquina de café 
causados por el uso de productos no conformes a causa de la presencia de aditivos químicos. En 

-

PUESTA FUERA DE SERVICIO

En el caso de puesta fuera de servicio de la máquina hay que desenchufarla, vaciar el deposito 
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del agua y la bandeja recolectora de gotas, y por último limpiarla (véase el apartado “Limpieza del 
aparato”).
En el caso de desguace, hay que separar los distintos materiales utilizados para la construcción 
de la máquina y proceder a la eliminación de los mismos sobre la base de su composición y según 
las disposiciones vigentes en el país de uso.

COMO SOLUCIONAR LOS SIGUIENTES INCONVENIENTES

¡Atención!
En el caso de un funcionamiento incorrecto, apague inmediatamente la 
máquina, y desenchúfela.

Causas Remedios

hirviendo para 
infusos.

Probablemente ha entrado 
aire en el circuito y esto ha 
desconectado la bomba.

Comprobar que el deposito esté bien 
colocado y que el nivel no esté por debajo 
del mínimo indicado por la referencia en 
relieve en el mismo deposito. Repetir 
las operaciones descritas en el párrafo 
“Fases preliminares al uso”.

de la boquilla de suministro 
obstruido.

Eliminar con una aguja eventuales in-
crustaciones que se hayan formado en el 

suministra vapor.
Hay poca agua y la bomba no 
aspira.

-
sito sea normal y si fuese necesario llenar 
con agua fría del grifo.

de la boquilla de suministro 
obstruido.

Eliminar con una aguja eventuales in-
crustaciones que se hayan formado en el 

Salida de café por Probablemente se haya 

cantidad excesiva de café 
molido lo cual ha impedido de 
ajustar hasta el tope el porta-

que eventual presión residual podría 
producir salpicaduras. Limpiar el asiento 
de enganche con una esponja (Fig. 15). 

la correcta cantidad de café.
En la junta del asiento de 

-
daron restos de café molido.

Limpiar la junta con un escarbadientes o 
con una esponja (Fig. 15).

salida obstruidos.
eventual presión residual podría producir 
salpicaduras. Limpiar con un cepillo o 

instrucciones indicadas en la confección.
Pastilla monodosis defec-
tuosa.

Sustituir la pastilla monodosis en el 
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Causas Remedios

del café no se 
produce o se pro-
duce demasiado 
lentamente.

El disco agujereado que se 
encuentra en el asiento de dejando salir el agua. Si el agua no sale 

efectuar la limpieza anticalcárea utilizando 
-

gue en los centros de asistencia Ariete 
siguiendo las instrucciones indicadas en 
la confección.

salida obstruidos.
eventual presión residual podría producir 
salpicaduras. Limpiar con un cepillo o 

instrucciones indicadas en la confección.
Mezcla de café molido dema- Probar a utilizar mezcla de café con una 

moledura más gruesa.
Mezcla de café demasiado 
prensada. presión.
El deposito no está bien 
montado.

Introducir el deposito empujándolo hasta 
el fondo.

Hay poca agua y la bomba no 
aspira.

-
sito sea normal y si fuese necesario llenar 
con agua fría del grifo.

Pastilla monodosis defec-
tuosa.

Sustituir la pastilla monodosis en el 

Rotura de la pastilla mono-
dosis. su asiento con una esponjita y volver a 

introducir una pastilla.
El café contiene El café ha sido molido dema-

siado grueso.
Para obtener un café más concentrado y 
más caliente, se debe usar una mezcla de 

De todas maneras este problema se solu-
ciona gracias al Sistema Thermocream®, 
el cual garantiza siempre un café muy 
caliente y una crema exquisita, también 
con el café molido grueso.


